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PROGRAM 

 
 

9.00−9.15   Megnyitó 
 

9.15−9.30  Silling István: A kisbíró szerepe és a hirdetések nyelve Kupuszinán a 20. 
század közepén 

 

9.30−9.45  Bene Annamária: A német eredetű szóréteg a vajdasági magyar regionális 
köznyelvben 

 

9.45−10.00  Ispánovics Csapó Julianna: A lokális lap szerepe a magyar identitás és 
nyelv megőrzésében Vajdaságban 

 

10.00‒10.15  Horváth Futó Hargita: E-learning, m-learning, IKT-val támogatott tanulási 
környezet – élethosszig tartó szókincsfejlesztés 

 

10.15−10.30  Францишковић, Драгана: Вишејезичност код деце: мађарски и српски 
језик - институционално усвајање српског  језика у мултилингвалном 
дискурсу 

 

10.30−10.45  Grabovac Beáta: Az érzelmi élmény kellemes és kellemetlen vetületei 
 
 

10.45−11.00 szünet 
 
 

11.00‒11.15  Hózsa Éva: A Vértó neve és az elbeszélő státusa 
 

11.15−11.30  Samu János: A fölkavart feledés 
 

11.30−11.45  Csányi Erzsébet: Maximum és minimum. Nyelv és világ szerveződése 
Fenyvesi Ottó Minimum Rock & Roll c. kötetében  

 

11.45−12.00  Beke Ottó: A technika nyelve 
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A kisbíró szerepe és a hirdetések nyelve Kupuszinán a 20. század közepén 

 
SILLING ISTVÁN 

 
A falusi társadalomban megvalósuló nyilvános és hivatalos kommunikáció a múlt század közepén 
több irányból érkezett és többféle módon. A közérdekű híreket többnyire a háború után alakult Helyi 
Népbizottság adta hírül a nála munkaviszonyban lévő kisbírók általi hirdetéssel, illetve nyomtatott 
plakátok révén, avagy hirdetőtáblán. A kisbírók szegény sorsú, képzetlen, elemi iskolát vagy még 
azt sem végzett, de írni-olvasni tudó férfiak voltak, akik a községházánál, vagyis a Népbizottságnál 
voltak munkaviszonyban, havi bért kaptak, sokféle munkát végeztek (takarítottak, fűtöttek, 
kézbesítettek, hirdetéseket olvastak fel). Ők a maguk munkaadója és más szervek (földműves-
szövetkezet, iskola, vállalatok, vállalkozók), illetve egyének híreit is közvetítették. Tették pedig 
mindezt a falu minden részében, az útkereszteződéseknél, a hosszabb utcák közepe táján, vasárnap 
pedig a nagymise után a községháza előtt. A hirdetések nyelvéből kiderül, hogy magyar lakosságú a 
falu, s a falubeliek identitása is. A hirdetésre leadott nyelvi anyagot sokszor maguk a kisbírók 
állították össze, írták le, s így a maguk fél analfabétizmusával megőrizték a múlt század közepének 
nyelvjárási állapotát, amely dokumentálja a kupuszinai nyelvjárásról készült eddigi publikációinkat. 

A ránk maradt három év, 1953–1955, hirdetésszövegei nem tartalmazzák az egész évi anyagot, 
több hirdetés hiányzik, azonban így is képet kapunk belőlük egy faluközösség teljes életéről. 
 

Kulcsszavak: falusi társadalom, nyilvános kommunikáció, hirdetési anyag, hirdetések nyelve, 
Kupuszina 
 
 
 

Улога добошара и језик обнародовања у Купусини на средини 20. века 
 

ИШТВАН ШИЛИНГ 
 
Јавне и званичне комуникације у сеоском друштву средином прошлога века стизале су из 
више извора и на различите начине. Саопштења општенародног значаја стизале су од Месних 
народних одбора уз добошарење од стране добошара који су били запослени при поменутим 
одборима, или на штампаним плакатима, те и на јавним огласним таблама. Добошари су били 
људи сиромашнијег порекла, који су знали читати и писати, па су можда имали и основно 
образовање. Запослени у општени они су вршили и друге послове (чистили канцеларије, 
дваричте, ложили ватру, достављали обавештења итд.). Они су били задужени од својих 
надлежних и од других институција (земљорадничке задруге, школе, предузећа, 
предузетника), као и од приватних лица да обнародују најновије вести. То су радили у свим 
крајевима села, на раскрсницама, на средини дужих улица, а у недељу пак после мисе испред 
општинске куће. Језик обнародовања је мађарски, из чега се да закључити да је у Купусини 
живео мађарски живаљ. Садржај текстова датих за обнародовање понекад су сами 
полуписмени добошари били принуђени да саставе и запишу, и тако је сачуван начин и 
писања, познавање говорног облика мађарског језика као и употреба типичног купусинског 
дијалекта мађарског језика. То су заправо веома важна писана документа о фонетици, 
морфологији и синтакси језика коришћног пре скоро 70 година. 
 

Кључне речи: сеоско друштво, јавна комуникација, садржај обнародованих текстова, 
језик обнародовања, Купусина 
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A német eredetű szóréteg a vajdasági magyar regionális köznyelvben 

 
BENE ANNAMÁRIA 

 
A Vajdaságban beszélt magyar nyelvváltozatban még mindig feltűnően sok német eredetű szó él 
annak ellenére, hogy 1944 és kb. 1948 között Vajdaságból mintegy 400.000 német (sváb) tűnt el, 
ami nyelvészeti szempontból is drasztikus változást okozott, mivel pillanat alatt megszűnt az erre a 
területre a 17. századtól oly jellemző magyar‒német‒valamely szláv nyelv típusú többnyelvűség. 
Ennek ellenére a vajdasági magyar nyelvben ma is nagyon gazdag és élő a német eredetű szavak 
rétege; ez a gazdag nyelvi réteg a mindennapi magyar nyelvhasználatban erőteljesen jelen van, és a 
vajdasági magyarok az ebbe a rétegbe tartozó szavakat nem érzik idegennek: a rajszszöget, a 
spájzot, a sublert, a vajlingot, a klikkert, a fanglit hibátlan magyar szónak tekintik. 
 

Kulcsszavak: vajdasági magyar regionális köznyelv, német jövevényszavak 
 
 
 

Германизми у војвођанском регионалном варијетету мађарског језика 
 

АННАМАРИА БЕНЕ 
 

У војвођанском регионалном варијетету мађарског језика постоји врло богат фонд речи 
немачког порекла, тзв. германизама упркос томе што је због дешавања између 1944 и 1948 из 
Војводине нестао аутохтони немачки живаљ, и самим тим нестала је и мађарско-немачко-
српска/хрватска вишејезичност која је од почетка 17. века била врло карактеристична за овај 
део Европе. Интересантна је језичка чињеница да говорници војвођанског варијетета 
мађарског језика германизме попут речи шпајз, шублер, кликер више не доживљавају као 
стране, већ као сасвим нормалне мађарске речи.  
 

Кључне речи: војвођански регионални варијетет мађарског језика, германизми 
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A lokális lap szerepe a magyar identitás és nyelv megőrzésében Vajdaságban 

 
ISPÁNOVICS CSAPÓ JULIANNA 

 
A projektumi kutatás elmúlt öt éve a vajdasági magyar lokális lap jelenségét, a sajtótörténeti 
vonatkozásokat, a szerkesztéspolitika és a nyelv aspektusait, igyekezett megragadni. A XX. század 
kilencvenes éveiben megjelenő, terjedő nyomtatott vajdasági médiaműfaj sajátos jellemzőkkel, 
funkciókkal bír. A helyi informatív jelleg mellett nyelv- és kultúraközvetítő, megőrző szerepe 
minden szempontból erősíti a vajdasági magyarság „jelenlétélményét”.  

A tanulmány célja a fenti kutatási időszak eredményeinek szintetizálása különös tekintettel a 
műfaj identitás- és nyelvmegőrző lehetőségeire. 
 

Kulcsszavak: helyi lap, magyar, identitás, nyelv, Vajdaság 
 
 
 
Улога локалног листа у сачувању мађарског идентитета и језика у Војводини 

 
ЈУЛИЈАНА ИШПАНОВИЋ ЧАПО 

 
Сврха истраживања у истеклом пројектном периоду (пет година) је био дефинисање 
феномена локалног листа као и обрада тематике из аспекта историје штампе, анализа 
уређивачке политике, језичких карактеристика. Тип штампане медије у Војводини се настао и 
ширио у деведесетим годинама XX. века и као такав има специфичне карактеристике и 
функције. Поред локалне информативне природе локални лист носи и функцију сачувања и 
одржавања мађарске културе и језика у Војводини и захваљујући тога ојача „доживљај 
присутности“ Мађара у Војводини.  
Циљ студије је синтеза резултата горе наведеног пројектног циклуса са посебним 

освртом на могућностима сачувања идентитета и језика захваљујући жанру локалног листа. 
 

Кључни речи: локални лист, на мађарском језику, идентитет, језик, Војводина 
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E-learning, m-learning, IKT-val támogatott tanulási környezet – élethosszig tartó 

szókincsfejlesztés 
 

HORVÁTH FUTÓ HARGITA 
 
Az új információs technológiák alkalmazásával és az internet elterjedésével az oktatásban a 
hagyományostól eltérő, új (nonformális és informális) tanulási lehetőségek adódtak. A számítógépes 
hálózat segítségével elérhető képzéssel (e-learning), a mobilkommunikációs eszközökkel segített 
távoktatással (m-learning), a tanítási folyamatban és a tanulási szokásokban beállt változásokkal 
összhangban a tanulás hagyományos színtere, a tanterem átalakult, a tanulás helye pedig részben a 
virtuális tantermekbe tevődött át. A figyelem, az emlékezet, a gondolkodás, az olvasás és az írás 
mellett a szókincs is a tanuláshoz szükséges alapkészségek közé tartozik. A szókincs fejlesztése, 
bővítése hozzájárul az írott és az elhangzott szövegek jobb megértéséhez, segíti a gondolkodás, a 
logika fejlődését is. А szókincs gazdagítása az új kommunikációs technológiáknak köszönhetően 
egyre inkább önálló tanulással, online történik. 
 

Kulcsszavak: digitális pedagógai, új kommunikációs technikák pedagógiai alkalmazása, a 
tanulás és a tanítás metamorfózisa, a mobilkommunikációs eszközök mint tanulási eszközök, 
szókincsfejlesztés a virtuális tantermekben 
 
 
 

E-учење, м-учење, информационо-комуникацијска технологија у наставном 
процесу – доживотно развијање вокабулара 

 
ХАРГИТА ХОРВАТ ФУТО 

 
Применом нових информацијских технологија и проширењем интернета у настави су се 
појавили нови, од традиционалних различити могућности (неформалног и информалног) 
учења. Помоћу електронског учења (е-учење) и учењa на даљину које се фокусира на учење 
преко мобилних уређаја (м-учење) а у складу са променама које се дешавају у наставном 
процесу и навикама у учењу променио се традиционални простор наставе, учионица, а место 
наставе се делимично преместило у виртуелне учионице. Поред пажње, меморије, 
размишљања, читања и писања развијен вокабулар је такође један од основних вештина 
неопходних за ефикасно учење. Развијање вокабулара омогућује боље разумевање писаног и 
изговореног текста, помаже развијање критичког мишљења и логике, а захваљујући 
модерним комуникацијским технологија његово развијање се све чешће врши самосталним, 
онлајн учењем. 
 

Кључне речи: дигитална педагогија, примена нове комуникацијске технологије у 
педагогији, метаморфоза учења и наставе, средства мобилне комуникације као наставна 
средства, развијање вокабулара у виртуелним учионицама 
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Вишејезичност код деце : мађарски и српски језик - институционално усвајање 

српског  језика у мултилингвалном дискурсу 
 

ДРАГАНА ФРАНЦИШКОВИЋ 
 
Комуникативна пракса у ранојезичкој фази указује на чињеницу да су скоро сви говорници 
вишејезични, а велики број деце постаје и  вишејезичан. Премет Српски  као нематерњи језик 
обавезан је у одељењима у којима се настава изводи на неком од језика националних 
заједница.Ученици системски усвајају српски језик од првог разреда, а у неким срединама се 
са учењем почиње у предшколској установи. У првом и другом разреду ученици усвајају 
основне фонетско-фонолошке особине језика, основне реченичне структуре српског језика, 
стичу одређени фонд речи за одређене тематске целине и усвајају основне комуникативне 
функције. Развија се разумевање на слух и способност говора. 
 

Кључне речи: српски језик, језички модели, презент,  субјекат, језичке вежбе 
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Az érzelmi élmény kellemes és kellemetlen vetületei 

 
GRABOVAC BEÁTA 

  
A munka célja, hogy a pszichológiai nézetek és kutatások tükrében bemutassa a kellemes és 
kellemetlen érzelmek jellemzőit, valamint azt, hogy a valencia variálásával az érzelmi tartalom 
feldolgozása miben tér el. Fő kiindulópontunk a kellemesség dimenzió, a pozitív és negatív 
valencia, amely alapján összevetjük az eddigi eredményeket. 
 E dimenzionális nézőpontra támaszkodó és egyre jobban terjedő módszer a SAMU-figurákat 
alkalmazza különböző értékelő feladatokban, melyeken keresztül az érzelmi élményről kaphatunk 
információt. Jellegzetessége, hogy az értékelő skálák vizuálisan ábrázolják az érzelmi dimenziókat. 
Ezzel az eljárással különböző érzelemfogalmak és érzelmi töltésű szavak érzelemkiváltó értéke válik 
vizsgálhatóvá az adott korpuszon.  
 

Kulcsszavak: érzelmek, kellemesség, SAMU-figurák, nyelv 
 
 
 

Пријатни и непријатни аспекти емоционалног доживљаја 
 

БЕАТА ГРАБОВАЦ 
 

Циљ рада је да прикаже одлике пријатних и непријатних емоција у огледалу психолошких 
приступа и истраживања, а и разлике у обради емоционалног материјала када се варира  
валенца. Наша главна полазна тачка је димензија пријатности, позитивна и негативна 
валенца, помоћу које вршимо поређење досадашњих резултата. 
Метода која се ослања на димензионални приступ и која је све распрострањенија користи 

SAM-фигуре у разним задацима евалуације преко којих добијамо информације о 
емоционалном доживљају. Специфичност методе је да скале за евалуацију визуелно 
приказују емоционалне димензије. Овим приступом се може истражити колико разне 
емоционалне и емоционално обојене речи одређеног корпуса индукују емоције. 
 

Кључне речи: емоције, пријатност, SAM-фигуре, језик 
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A Vértó neve és az elbeszélő státusa 

 
HÓZSA ÉVA 

 
A kutatás először az írói és irodalmi nevek vajdasági típusaira fókuszál, majd kiemel egy főnevet, 
amely tulajdonnévként (is) számos értelmezési lehetőséget kínál fel az irodalmi szövegekben. Az 
említett szó a „vér”, tulajdonnévként például Vér Teca révén vált ismertté a magyar irodalomban 
(Tömörkény István: Megy a hajó lefelé). Vér Teca neve halálára utal, holttestét a Tisza hozza 
felszínre, környezete ismeri halálának körülményeit, a bűnt, amelyet a másik nő elkövetett ellene.  

A kortárs vajdasági magyar irodalomban Tolnai Ottó opusa a „vér” szó kapcsán is a 
gyűjtőszenvedélyt hozza felszínre. Különösen Csáth Géza, majd a délszláv háborúk nyomán kerül 
előtérbe a „vér” szemantikai távlata és interpretációs lehetőségeinek sokasága. Tolnai opusának 
identitással is összefüggő földrajzi neve a Vértó, az a kis tó, amely a Palicsi-tó része, amely az 
egykor elszaporodó vörös algákról kapta nevét. Ez a vizsgálat a kis tó számos felbukkanására, 
valamint a névvel összefüggő megközelítésekre utal. A konkrét szövegek értelmezése a következő 
szempontokat veti fel: a referenciális olvasás kérdéseit, az ön-tapasztalást, a háború 
következményeit, a filozófiai diskurzust, a nyelvhatár dilemmáit, a „kismitológiát”, a glóbuszon túli 
lokalitást, kis és nagy teoretikus összefüggéseit. 

 
Kulcsszavak: vér, Vértó, referencia, kismitológia, „Tolnai a tóban”, nyelvhatár 

 
 
 

Име Крвавог језера и статус приповедача 
 

ЕВА ХОЖА 
 
Ово истраживање фокусира прво на типологију књижевних имена у мађарској књижевности 
у Војводини, затим издваја једну именицу која се често јавља као властита именица у 
књижевним текстовима и даје могућности за разне интерпретације. Реч која стоји у центру 
пажње је „крв”. Vér Teca [Теца Крв] је једна од најпознатијихликова мађарске књижевности 
(Иштван Темеркењ: Megy a hajó lefelé/Брод иде према доле, новела). Име девојке означава 
смрт, њен леш се налази у Тиси а њена околина познаје и детаље њене смрти, она је умрла 
због грехова друге девојке. 
У савременој мађарској књижевности Војводине, нарочитоу опусу Ота Толнаија се често 

појављује реч „крв”и у вези речи и поетикаколекције. Толнаијевом опусу је послужила проза 
Гезе Чата, такође се јавља и тема крвавих ратова деведесетих година; разне позиције „крви”  
отварају семантичне перспективе и омогућују разне интерпретације. Географско име Крваво 
језеро је део Паличког језера. Крваво језеро – које има важну улогу у вези идентитета у 
текстовима Толнаија – је добило име по томе што су се овде у прошлостиразмножавале 
црвене алге. Појаве језера у текстовима Толнаија и могуће интерпретације су главна питања 
истраживања. Проблеми интерпретације конкретних текстова су: читање референци, 
искуство субјекта, конклузије ратова, филозофски дискурс, дилеме границе језика, „мала 
митологија”, домаћи и страни свет, узајамне везе „малих” и „великих”.  
 

Кључне речи: крв, Крваво језеро, референце, мала митологија, „Толнаи у језеру”, 
границе језика 
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A fölkavart feledés 

 
SAMU JÁNOS 

 
Ladik Katalin legújabb  kötete, A víz emlékezete, az életmű konzekvens folytatásaként egyszerre 
transzgresszív és különösen kifinomult. Tematikusan is, formailag is kérdőre vonja a hagyományt, 
provokálja az elméletet, újradefiniálja önnön interpretációs alapjait. A fölismerhető motivika és a 
gondosan kidolgozott és folytatott versnyelv mellett a költészet hangzósságának problémája 
hangsúlyos marad, az újrakontextualizált és ezzel átértelmezett korábbi versek a fonikus poézis új 
horizontjai felé nyitnak. 

Az előadás régi és új elméleti problémákat tárgyal Ladik megjelenés előtt álló kötete kapcsán. 
 

Kulcsszavak: transzgresszivitás, fonikus költészet,  hagyomány 
 
 
 

Узбуркана заборав 
 

ЈАНОШ ШАМУ 
 
Најновија збирка песама Каталин Ладик Памћење воде наставља трансгресивну али и 
изузетно суптилну поезију богатог опуса све признатије песникиње.  Њене теме и 
радикализам у коришћењу језика, интерпретативно препеисивање традиције и провокација 
теорије се наставља. Поред богате и филиграно израђене мотивике која је у исто време 
препознатљива али и потпуно нова, делом због заједничког контекста поново објављених 
старијих песама и новијих урадака, наставља се и специфично истраживање сонорике песме, 
отвара се ново поглавље фоничне поезије чији је Ладик Каталин пионир и на међународној 
сцени. 
Предавање анализира (минорне) промене тоналитета и њихове консеквенце, ново 

отворене правце у књизи  пред објавом. 
 
Кључне речи: трансгресија, неованагарда, фонична поезија, сукцесивна критика 
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Maximum és minimum 

Nyelv és világ szerveződése Fenyvesi Ottó Minimum Rock & Roll c. kötetében 
 

CSÁNYI ERZSÉBET 
 

 A kutatás Fenyvesi Ottó Minimum Rock & Roll (2015) c. kötetében a felsorolás (enumeratio), a 
poláris kifejezésmód, a halmozás poétikájával foglalkozik. 

Mindebben külön kérdésként vizsgálandó a többnyelvűség, az idegen kifejezések szerepe. A 
felsorolás nem a barokkos túlzás, hanem a minimalizálás irányába halad, amikoris a szó már nem 
igényeli a mondatszerkezetbe való beépülést, hanem szervetlenül dobódik fel, ragok, kötődés, 
viszonyhálózat nélkül. A költői nyelv törmelékesítése az egész kötet struktúrájára kihat, az 
ismétlődő címek, sorok a kötetegész elvét érvényesítik, így az egymással dialógusba lépő egyes 
versek csak a teljes kötet szintjén válnak értelmezhetővé.    

 
Kulcsszavak: Fenyvesi Ottó, vajdasági magyar irodalom, felsorolás 

  
 
 

Максимум и минимум 
Организовање језика и света у књизи Минимум Рок & Рол Ота Фењвешија 

 
ЕРЖЕБЕТ ЧАЊИ 

 
Истраживање се бави поетиком енумерације, поларног начина изражавања и нагомилавања у 
књизи Минимум Рок & Рол Ота Фењвешија. 
У свему томе се поставља као посебно питање улога појаве вишејезичности и страних 

речи. Набрајање не иде према барокном претеривању, него према минимализацији, када реч 
већ не изискује уградњу у реченицу, него виси неоргански, без префикса и суфикса, везивања 
и мреже релација. Фрагментисање песничког језика утиче на структуру целе књиге, 
поновљени наслови и редови уважавају принцип целовитог дела, с тога поједине међусобно 
дијалогизирајуће песме могу да се интерпретирају само на нивоу целе књиге. 
 

Кључне речи: Ото Фењвеши, војвођанска мађарска књижевност, енумерација 
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A technika nyelve 

 
BEKE OTTÓ 

 
A számítástechnikai fejlődés és az azzal szorosan összefüggő globalizáció erőteljes hatást gyakorol 
a nyelvekre. Ez alól természetesen a magyar és a vajdasági magyar nyelv sem képez kivételt. 
Eközben pedig felmorzsolódik a kulturális környezet irodalom- és szövegközpontúsága. Mindezek a 
nyelvi és kultúrtörténeti változások a kortárs vajdasági magyar irodalomban is tükröződnek. A 
tanulmány Fenyvesi Ottó 2015-ben megjelent, Minimum Rock & Roll című kötetének nyelvezetét a 
jelzett változások szempontjából vizsgálja. 
 

Kulcsszavak: számítástechnika, nyelv, Fenyvesi Ottó, Minimum Rock & Roll 
 
 
 

Језик технике 
 

ОТО БЕКЕ 
 
Развој рачунарске технике и глобализација која је уско повезана с овим развојем, снажно 
утиче на језике. Наравно од тога није изузет ни мађарски језик односно језик војвођанских 
Мађара. У том процесу књижевност и текстови полако се губе из културног окружења. Све те 
језичке и културно-историјске промене приметне су и у савременој књижевности 
војвођанских Мађара. Студија анализира језик дела Отоа Фењвешија (Fenyvesi Ottó) 
Минимум рокенрол (Minimum Rock & Roll, објaвљено 2015. год.) управо са аспекта тих 
промена. 
 

Кључне речи: рачунарска техника, језик, Ото Фењвеши, Минимум рокенрол 
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